[bookmark: _GoBack]ΑΙΤΗΣΗ Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας/ Заявка на изменение личных данных
Αρ. Υπόθεσης/ Номер дела Click or tap here to enter text.Αρ. Ατομικού Φακέλου/ Номер личного файла Click or tap here to enter text.
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	Υπηρεσία Ασύλου
Служба Убежища



	Αίτηση Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας
Заявка на изменение личных данных

	


	Επώνυμο/ Фамилия: Click or tap here to enter text.
Όνομα/ Имя: Click or tap here to enter text.
Αρ. Τηλεφώνου/ Номер телефона: Click or tap here to enter text.
Email/ Электронная почта: Click or tap here to enter text.
Όνομα & Επώνυμο πληρεξούσιου δικηγόρου/
εξουσιοδοτημένου συμβούλου/ 
Имя и фамилия адвоката с доверенностью/
советника с доверенностью :
Click or tap here to enter text.
	Προς το/ Куда:
Περιφερειακό Γραφείο Ασύλου/ Региональный Офис Службы Убежища
Click or tap here to enter text.

	[επιλέξτε και συμπληρώστε το κατάλληλο από τα παρακάτω]/ [выберите и заполните самый подходящий из следующих ниже вариантов]
1) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων μου/ Пожалуйста, проведите изменение следующих моих данных:

		ΟΝΟΜΑ/ ИМЯ
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΕΠΩΝΥΜΟ/ ФАМИЛИЯ   
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ/ ИМЯ ОТЦА
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ/ ИМЯ МАТЕРИ
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ ДАТА РОЖДЕНИЯ
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΧΩΡΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ СТРАНА РОЖДЕНИЯ
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ МЕСТО РОЖДЕНИЯ
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ/ ГРАЖДАНСТВО
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.



2) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων του ανηλίκου τέκνου μου
Με αριθμό ατομικού φακέλου/ Пожалуйста, проведите изменение следующих данных моего несовершеннолетнего ребёнка с номером личного файла Click or tap here to enter text.
	ΟΝΟΜΑ/ ИМЯ
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΕΠΩΝΥΜΟ/ ФАМИЛИЯ   
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ/ ИМЯ ОТЦА
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ/ ИМЯ МАТЕРИ
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ ДАТА РОЖДЕНИЯ
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΧΩΡΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ СТРАНА РОЖДЕНИЯ
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ МЕСТО РОЖДЕНИЯ
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.

	ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ/ ГРАЖДАНСТВО
ΑΠΟ/C Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/HA Click or tap here to enter text.



ΠΡΟΣ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΩ ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ[footnoteRef:1] ΤΟ ΟΠΟΊΟ ΕΧΩ ΣΤΗΝ ΚΑΤΟΧΗ ΜΟΥ ΚΑΙ ΘΑ ΠΡΟΣΚΟΜΙΣΩ ΣΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ : В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ЛИЧНЫХ ДАННЫХ ПРИЛАГАЮ КОПИЮ ОРИГИНАЛА ДОКУМЕНТА(1), КОТОРЫЙ НАХОДИТСЯ ПРИ МНЕ И Я ПРЕДОСТАВЛЮ ЕГО СОТРУДНИКАМ СЛУЖБЫ: [1: Πρωτότυπη ταυτότητα ή διαβατήριο. Για τα υπόλοιπα αλλοδαπά δημόσια έγγραφα,προκειμένου να γίνουν αποδεκτά από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες απαιτείται προηγουμένως η νόμιμη κατά περίπτωση επικύρωσή του και εν συνεχεία μετάφρασή του. Η επικύρωση προηγείται της επίσημης μετάφρασής του από την Μεταφραστική Υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών ή από δικηγόρο που γνωρίζει τη γλώσσα. 
Ειδικότερα: 
Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο έχει εκδοθεί από Αρχή συμβαλλόμενης χώρας στη Σύμβαση της Χάγης του 1961, η οποία έχει κυρωθεί από την Ελλάδα με το Ν.1497/1984 (ΦΕΚ 108Α), σύμφωνα με την υφιστάμενη συμβατική υποχρέωση πρέπει να φέρει την επισημείωση apostille. Για τον κατάλογο των χωρών, που είναι συμβαλλόμενες στη Σύμβαση της Χάγης του 1961 δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41 Για την ανεύρεση και των αρμοδίων οργάνων κάθε κράτους, συμπεριλαμβανομένης της χώρας μας, για την επίθεση της σφραγίδας apostille δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41 
Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο προέρχεται από Αρχές χώρας που δεν είναι συμβαλλόμενη στη Σύμβαση της Χάγης ή πρόκειται για δημόσιο έγγραφο που εξαιρείται ρητώς από το κείμενο της Σύμβασης ως προς την επίθεση επισημείωσης apostille, (π.χ. έγγραφα που εκδίδονται από Διπλωματικούς ή Προξενικούς πράκτορες, διοικητικά έγγραφα που σχετίζονται άμεσα με εμπορική ή τελωνειακή πράξη), απαιτείται, προκειμένου αυτό να γίνει αποδεκτό από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες, η προξενική επικύρωσή του. 
Оригинал удостоверения личности или паспорта. Для других иностранных государственных документов, для того чтобы они были приняты греческими государственными службами, сначала требуется их юридическое подтверждение, а затем перевод. Подтверждение документа должно предшествовать его официальному переводу Службой Переводов Министерства Иностранных Дел или адвокатом, который знает язык документа.
	В частности: 
	Если иностранный государственный документ выдан Службой страны, которая является участницей Конвенции Гааги от 1961 года, которая была ратифицирована Грецией в соответствии с Законом 1497/1984 (Лист Газеты Правительства ΦΕΚ 108Α), в соответствии с действующим обязательством Конвенции должен быть проставлен апостиль. Список стран, которые входят в Конвенцию Гааги от 1961 года, можно посмотреть по ссылке  https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41 Сведения о нахождении компетентных органов каждого государства, включая и нашу страну, для помещения печати апостиль можно посмотреть по ссылке https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41 
	Если иностранный государственный документ происходит из страны, которая не является участницей Конвенции Гааги, или это государственный документ, который прямо исключён из текста Конвенции в отношении помещения печати апостиль, (например документы, выданные дипломатическими или консульскими агентами, административные документы, непосредственно связанные с коммерческим или таможенным актом), для того, чтобы этот документ был принят греческими государственными службами, требуется его консульское подтверждение] 

[επιλέξτε το(a) κατάλληλο(a) από τα παρακάτω][выберите самый/самые подходящий/подходящие из следующих ниже вариантов]
 

 
Κάντε κλικ εδώ, για να εισαγάγετε κείμενο.

	Τόπος/Место 
Click or tap here to enter text.
Ημερομηνία/Дата 
Click or tap to enter a date.

Ο/H αιτών/αιτούσα
Заявитель/Заявительница 
(υπογραφή)/(подпись)
ή/ или
 Ο/Η Πληρεξούσιος δικηγόρος/
εξουσιοδοτημένος σύμβουλος/
Адвокат с доверенностью/ 
Советник с доверенностью
(υπογραφή)/(подпись) 
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ΛΗΞΙΑΡΧΙΚΗ ΠΡΑΞΗ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/

Свидетельство о рождении из ЗАГСа   


image5.wmf
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΉΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ/

Свидетельство о семейном 

положении    
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ΑΛΛΟ/

ДРУГОЕ
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ПАСПОРТ
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ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ/

УДОСТОВЕРЕНИЕ ЛИЧНОСТИ


